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Vse pleše. 
^ A Balada ™ haltete. Spisal Pr, Ilešič, 

V-- i lei :' I'.', • i: 11 mi -<:• j • 11 iT-= • 

• ixtel sem v n cid dokaj imeni in i gosolnici ljubljanski. Oči 

• mi pasle po jedilniku, polnem nemških in an-

grških kulinarskih in ion, vmes pa so bili pomešani po-

k. varjeno pisani francoski ocvirki, Čudo tvorna paša jc 

V J-A'" bila ti; mojim očem: kar p iha lo HL vse- okoli mene, do-

k!n' se Tli pasel ii:<li moj lačni želodec na pristnem, mogoče 

pa tudi nepristnem domačem slo venska m blagu, ki ml je % njim po-

stregla brhka natakarica. Ko pa :sem - • $ Homerjem govoreč — žejo 

in ^lad & oiiačo in. j^djo u tolažil, tedaj si z imrnim duhom 

znova ogledal jedilnik; a kmalu s<*m prišel do лроиплмјп, jc ta moj 

dobrotnik velik k o z m o p o l 1 r. da je Nemec, Ang l « ! Francoz, Italijan, 

ali karko.U hočejo gostje, ter se nimalo ne m.em /.a s i rast ne prepire 

o narodnosti, n^piisiransko ]>a neutrudno skrbeč le za želodec. Ludil 

sem se samo. zakaj -a kozmopolit ne о.ага nič na Slovence, saj 

so lot i tudi ш his mu polit ni--. -•- s veva grajani ; zakaj ne ponuja kot 

objektivni mednarodni dobrotnik tudi kaj slovanskih kut inami h iz-

miikov, n, i:•;'. s po t i t : I d so s! pridobile s --kolači; \ red domovinsko 

p r av i c o ž e 1пЖ pr i N e m d b - v?.aj / a ј ј н ш о « , h k a t e r i m s n i d e j o 

nasi severni sosedi, čc jih pokličeš s slovensko besedo: janse: Zakaj 

torej ta kо^шоројi i ni tudi za nas Slovence ko::iuopoUi r 

S tem vprašanj eni sem si t) J glavo in mući L srce, ko je vsiooil 

gostilničar ter obesil na steno vabilo na ples, pisano ali pravzaprav 

tiskano -- razjasni rožni se obrad - izključno slovenski bre/ t.i.ijo 

p rimes; L Jedilnik in plesni rod • — da imamo le zadnjega! Jedilnik, ta 

plftd fiajftkih naših potreb, ta o čir ni dtfcas semsfcega na Sega poko-

lenja, prepuščamo' drugim - - materijalisiom — mi vo!kno ples, da 

se otresemo zemskega prahu ter S;.t dvignemo lahkih nog in se laž-

jega želodca v jasno ozračje idealnih višin, kajti 

Go rji: [lavotUi, sl ip üiuiifin 

j \ r ru s i 11 o i4; bo-f j nji' bJagi tiar: 

7.ii l iVL' ln i tn i f l a ^ o : u vetho si н.:ћап k i a . 

Dcianic vorliVa niii ;и':<1 in kv::j' \ 

S !i ixi : ic nj<-mu 
Srca m: flviLNi. blaži mi! 

Qwi^s Slovfljtij ti, ak.<.> plesna 
^ираји ktrtlaj tl: zapustil;!' iSlril.^r št. 
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Nu, hvala Bogu, doslej sc to ni zgodilo; še biva med nami ta 

>divna boginja-, in mi smti j« veseli; saj jo vdahni Iu našim petam 

že marsikateri original'tii ples. To so čutili gotovo tudi Golje, oni 

vzhodni Germani, ki so bili i/prva sosedje slovanskih narodov ob 

Vzhodnem, od 2. 4. stoletja po Kr. t1, pa ob Črnem morju, kajti Gotje 

so sprejeli v svoj jezik iz slovanščine besedo p l i n s j a n [—ple-

sa t i = p 1 e n s a t i) jasen dokaz, da so v ti umetnosti bili pod 

vplivom Slovanov; bre.-i dvoma so se slovanski mladeniči takrat 

radi zabavali s hčerami svojih sosedov bas kakor dandanes, samo da 

s^ dandanes ob takih prilikah ne p l e š e , ampak le stanca« — vsaj 

v Čehih in Hrvatih, ki sploh navadno le taneajo« e.: ta u č i t i , 

tan c c , brv, t a n ao). 

Noeojšnji pics, ki ga jc napovedovalo omenjeno slovensko vabilo, 

je so veda v tem ožim častna izjema, saj jc bil pa tudi eliten slo-

vansk i ples. Ker na vabilu ni bito pisano, tla jaz ne bi smel tja, 

sem se ga kol gledavec udeležil tudi jaz in smem reči, da sem ta 
v 

večer zares užival. So zdaj mi zvene po ušesih krasni akordi godbe, 

še se mi živo slika prod očmi ono samo v menjavi stalno vrvenje 

in drevenje po plesišču; se zrem divne predplesavkc, Li z odmerje-

nimi koraki stopajo ol o n ez o? ( = poljski ples), leak or da bi se 

zavedale, da le posnemalo one vele možne meščane krakovske, ki so 

l. 1574. -- polni olieijalnoredne pravilnosti -- privedli svoje žene 

pred mestno hišo ter se tu vdano klanjali novemu kralju poljskemu, 

francoskemu kraljeviču Henriku aužuvskemu; in iz tistega cerimont-

oznega poklanjanja se je na kraljevem dvoru razvila ^poloncia«. S 

polenezo se sploh navadno začenjajo plesne zabave, in Poljak je po-

nosen na to, da ima ta prvi ples ime njegovega naroda. Ne vem, 

ali je porabil to kateri poljski romantik ali mesiatiist simbolski v 

svoje namene, a vsekakor bi bil to prav lahko storil. 

Da pa Poljak ne zna samo lepo korakati, marveč da se ve 

tudi spretno vrteti, o tem nas prepriča druga točka omenjenega 

plesnega reda, m a z u r k a . S st rokovnjaški m mirom in dostojno ele-

ganco jo plese; vidi se mu, da sta stara ztiauea Poljak in mazurka, 

da sta na i stili tleli doma; in zares, mazurka je krščena po Mazurih, 

prcbivavcih Mazovijc, poljske pokrajine okoli Varšavi:, katerih narečje 

se odlikuje po nekih posebnostih, znanih pod imenom ^mazurzenjec 

(Krek, Kinleitung, str. '2\'Л\ namesto Ć, z, s govore onrlod c, z, s). 

Tisto ,-> m a aurüen jo bliža Poljake Polabeem. Toda polabski Slovani 

so se malo zabavali s takimi plesovi, temveč pa z bojnim plesom, 

ki so ga plesali ob Labi in ob Odri več stoletij srednjega veka, 
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dokler ni so bili zatrti po vseh ich pokrajinah, da so ostali It: bedni 

ostanki po Lužicah . . . Kot tretji je nastopil na onem plesišču Ceh 

s svoj t) • • » p o l k o , imenovano po polovičnem« taktu. Polka se 

je porodila v začetku tega stoletju v Cehih, a sc kmalu preselila v 

l'ari/, da dobi tu posvečen je in svetni sijaj. V Parizu jc Polka hipoma 

k asi o veh ter je zbujala veliko senzacije, in navdušeno so hitele mlade 

Parižanke na ples, kadar slišale: ^aujourdhu: on p o l k o r a t -•-

a novi ples so kar imenovale -polka fr an £ a i sc . prepričane, da 

mora vse lepo l>:.ii francosko . , . 

V k o l o teh severnih Slovanov stopijo z bratskim objemom 

Jugoslovani, Hrvati-Srbi, Slovenci, ter naj zaplešejo »ko lo« , o ka-

terem pravi vlakih rečeh izvedeni Kuhač [Prosvjcta 1893, si. 1.), tla 

j c izraz jugoslovanske demokratije, zadruge, v kateri so vsi člani 

enaki, voleč si le začasno kolovodjo, 'lakih gostov se res ni bali na 

nobenem plesu, katerih plesi izrazu ju Ijubku živahnost brez afek-

tacije, blagu čutljivost bez komedijantstva, dostojanstvenost bez na-

dutosti, us trajnost, žila vos: bez tiranskih namjera. naivnost boz jflu 

posli, svobodoumje bez avtokratstva« . . . 

Ta slnvospev jugoslovanskega plesanja je kakor iz peresa naj-

novejšega ter najboljšega slovenskega junaka in rodoljuba, tlokioranda 

ad niaioroii] sua m gloria m, Radivoja Čuku, k i je po VTrojki str. 5.1 

ta večer svojemu o bližja prepričevalno govoril tako-le: =>Mi napre-

dujemo z orjaškimi koraki . . . Napredujemo zlasti mi Jugoslovani, 

kaj l E Ceh, to ti j'- rojen filister, ki mora popolni ti s pridnostjo, kar 

mu manjka nadarjenosti. Pri nas je druga. Ce bi bili mi tako pridni, 

kakor smo nadarjeni, drugače bi godli. A vsi ljudje nimajo vseh 

darov. Maico lahkomiselni smo, bi dejal, posledica genialnosti.« 

Pohlevno nasprotujoč, je nekdo iz ozadja izrekel svoje pomisleke 

o Cukovem modrovanju, čes, mi Jugoslovani s svojim » k o l o m se 

pač dobro vrtimo v krogu, a naprej ne pridemo, ne napredujemo. 

Včasih bi bilo dobro tudi nam, zaplesati polonezo, da bi prišli hi-

treje okoli po plesišču. Zlobnež!« za mrmra nato Cuk, ^črcvljc sodi 

naj kopitar, ne pa plesa; ples je moja stroka S' Dalje se mu ni zdelo 

vredno zavračati sitnega nasprotnika, ker je bil prepričan, da se le-

te mu godi kakor onemu mladeniču, ki je šel poslušat harmonije sfer, 

a je mesto zvočnega soglasja slišal ropot, brum, grozno krulbo 

tega so seveda bila kriva njegova ušesa; zakaj pa mu ni narava na-

klonila nežnejših r - ^Junger Thor, das göttliche Concert der Sphären 

ist nicht für eines Menschen Ohr!" — • 

LjnMjrmski 1. XIX. У- --'-
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Cule iti imel važnejših misli in o:.1 ;i.•• :1 dovolj; kajli bližal se 

hladni trenotek, ko pride na vrsao glavna lock a i •: • : ^ reda, 

1Кл slovntisk i ples, ki' ga jo bil izumil bas- on sam za ra večer, da 

i/podrin 0 zastarelo r i шјо f iiladnllf» ali čelvorko -- ПУ o j k a 

namreč, ki naj bi imela poleg drugih vil in tudi to dobro lastnost, 

da pridobi na mah v-/ /cnstvo za narodno delo. Utemeljeval pa ;e 

, . . . l„ , novega plesa doktorand Radivoj Гик •.po »Trojki« str. 16L'.: 

j O važnosti plesov smo prepričani vsi. I.-: lega pa sledi, da se pleše 

pri nas vse premalo, da treba popraviti zamudo in s plesom pri-

dobiti ženstvo za narodno delo. Kako žalostne so plesne razmere že 

od neVida; pri nas, rose razvidi najjasnejše i', tega, ker nimamo no-

benega narodnega plesa, kakršne imajo Cehi, Poljaki, 1-Jnsi, Hrvatje. 

Morebiti smo ga imeli kdaj, a ugnbil se je po naš; brezbrižnosti, 

kakor toliko drugih narodnih svetinj, in zdaj imamo na tem polju 

suS:i kakor v slovslva. fn potem se kdu čudi, da ni zavednega /en-

:.. ,:L v t--oka tako zanemarjena in prepuščena takorekoč 

U1 -vvi . - Trojka: I Ke dami, 011 gospod, dva g< lspoda, ena 

Lama]- vpije gladilo po dvorani - Kdo je mar? - doktorand Ua-

iivo; t'uk. ki ie bil na plesu po potrebi strti ali grom beseda < , in 

t; •( j i k a SM je -aeela; ka-:o j 1:1 je uspela m večer, lega ne pripoveduje 

nalaneiU'j" • " ^ ! : >l<>vensk i.-ga naro la. ker se je јнпч 

čevavec kmalu poslovil s plesišča; samo to seje razneslo, da je nekaj 

J starih konservativnih plesavccv nasprotovalo, da je vsi cd: tega Slo-

vencem y,c pretila ^plesavska« ali >edcn- dva- tri-vojska« za abecedno 

in š e s t o a u r s ko žal ..••'n ga spomina. Joda preden ;e tekla kri, so se 

nas nebesa usmilila i'-r mirnim polom rešila vprašanje, kako da naj 

plešemo: »si s tema ti čn eg a <= zagovornika trojke so namreč poslala usmi-

ljena nebesa na Dunaj, tja, »kjer je cesar doma«, k ministrom v 

šiuzbn pisarja I Vojka sir, 1:Г,-. . S uim je izgubila trojka svojrga 

duha, ki jo jc vzdrževal v krepil ni zvezi s svojim »sistemom s ter 

Legloma propadla. \ C loreiji vasi kakor v Ljubljani so /.o]):4 jxi 

stari segi *ra j al i« (sr ed n j ene m.Šk i r e i e neki pl es, pr i m. R e i g e n , 

R e i h e n 1 : ler plesali po i one / o , mazu rko . i)olk• ̂  četvorkn i, u d. 

.'o':aki so lahko z ožjega svojega domoljubnega stališča te i::-

premembe veseli; kajti trojka jim ni hotela nič kaj posebno v noge. 

Mi pa s'no ;itdi s Čehi in Hrvati in Mal<n4is.i vretl lahko zadovoljni; 

saj sm<> pridobili na ta način Poljake kot gibčne 1:1 spletne sople 

savee, ki stojim tem rajši družimo, čim bolj so jeli po domačeubirati 

stopinji', tla s..- sedaj ti- li mi lahko m imo z njimi- Se preti 
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malo Irci so plesali Poljaki vse drugače in drugod; zaman si jih 

iskal na ; slovanskem к ч ш с с г т na [)un;iju. 

Pričakujemo, da se vzdrži ta s slovanski koncert« na Dunaju 

dalje, negi i j t; i /. •-'. ;ii veleslavni • • e v i' o p S K' koncert oi> Kreti, ki j' 

neha; s tako neprijetno disonanoo, Seveda, čr vsakdo piska ne giode 

n a [i4i<fL\ kako :taj bodo poiem sio/iie harmonije? To prednost pa 

ima nedvomno evropski koncert iti ples pred onim zgoraj omenjenim 

slovanskim, da na njeni s vira -vojaška godba; sto in sioiisoe čilih 

m laden i cev nabija strune — nabija puške in' se po evropskem 

koncertu i L Leg no razlegal po deželi strahoviti godlja: grom s: reljaii ja. 

To vam je koncert, LO so dlvjeboiesi ni akordi' Se lova in ' -.a ]y:\č.n 

uboinost in nje posledica, os-iLrovelosi, d;i so \c po nezoli plosaio 

о Г ц v f , i k i ! ŠoSc /a ta >les so v o j a š k a ^v .ba l išea in m-nev: i 

i-: )iii4- ij: i!h;il:lj ir. 

Nekaj črtic iz življenja slovenskih 
vojakov. 

« J 

Siiim'; Dolenjski. 

sem udeležencem, ki so žive. je gotovo še v živem spu-

miiui velikanska gneča, lo jo dne ^.julija l^GG. i. nasiala 

po nesrečni bitki pri Kraljevem Gradcu. Vrata, skozi 

katera votli gkivna cesta v trdnjavo, so bila zapna; stalnih 

mostov črez Lab o je bilo malo, začasnih pa skoro nič. 

Obrežje i1'.-; reke je bilo р.ттпжспо z brezšievihiimi glo-

bokimi, z vo;lo na[)oln j onimi rovi, meti katerimi so vodila pola na 

vse strani: za mjce je bilo toda! jako ležko najti pravo -xri v *ei:v 

labirintu. Vrhu tega je bil svet pred trdnjavo ras mehčan in močviren; 

posledica temu je bila, da so se pratežni, topničarski in drugi vozovi 

do osi pogrezali, \ volikem blatu obtie;tvali ali i>a so • i>rek opirali \ 

globoke jarke in tako zapirati pot vračajočim se vojaškim krdelom. 

Marsikateri sanitetni voz;, kateri je vkljub vsem tem nezgodam in 

zaprekam vendarle hote! spraviti ranjence v zavetje in varnost, se je 

prevrnit v močvirju; mnogi konjiki, pritisnjeni na rob ceste ali rova, 

so zdrknili v globoke jarke in večinoma tam poginili. Na stotine 

vojakov je p.jskakalo v ' .1 >•;. ii ne": j " 

p ophvrm. ali tudi ;e!i .je 

mars i kdo le^el V valovil i dn ' oee [.m>;^ \ hkulen grob . 

Metrž je postajal vodno hujši: kajti o'i petih popoldne je si;t!o 

le Se nekoliko na Si h baterij in konjiških divizij v bojni črti, a vso 
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Vse pleše. 
Balada — ballata. Spisal Fr. Tlc&ič. 

(K on cc.r 

vropske plese in koncerte prirejajo ministri vnanjih stvari 

in njih potnagači, poslaniki, ki so n, pt\, še ni davno 

tega, kaj lepo koncert o vali v Carigradu, ki pa imajo to 

siccr nedostojno navado, da se poslove, ko sc začne pravi 

ples — vojna. Pri takih diplomatskih in politiskih kon-

certih —• boljše bi bilo morda govoriti o diplomatskih 

m ask c rad a h (maska iz grškega Џу.-т/Л — hiv/SK^), ker drug ne ve o 

drugem, s kom da mu jc opraviti — je pogosto voditelj tisti, ki 

si j c na navadnih salonskih plesih izuril razne talleyrandske zmož-

nosti, kakor: ljubeznivost, blimbo, prikrivanje resnice, zgovornost i. t. d. 

Zato je dostikrat najboljši diplomat oni, ki sc jc v svoji mladosti le 

briljantno zabaval, ki jc najboljše •— plesal. 

Potemtakem se nam ni čuditi, da sta ples in politični vpliv 

tesno spojena in se drug z drugim menjavata, Za kardinala Mazarina 

in Richelicuja je prednjačila kakor v politiki tako tudi v plesu Fran-

coska; ta dva moža sta zapored bila dirigenta v tedanjih evropskih 

koncertih, in po njijnem takio vanju je plesala vsa Evropa, V dobi 

Lucio vika XV, pa jc gospodovalo na Francoskem žensko krilo, in 

na plesiščih jc prevladal »co t i l l on«, ki je svoj nazivek ( = žensko 

krilo) dobil baje odtod, ker so plesavke kaj rade povpraševale 

svoje mamice: 

Лћ iina m tre, quand jc danse, 

Va-i-il bicn moii cotillon1 

Tako je plesala Francoska do 1. 1789., ko jc s prevratnimi tež-

njami zavladala četvorka: kralj, plemstvo, meščan in kmet (Kuhač); 

za revolucijo pa je zaplesal Napoleon, a to na vso silo, da se jc 

p lesa vk i — Evropi kar vrtelo pred očmi; plesal je samovoljno, dokler 

sc ni spoprijel z Rusijo, s krepko devo, ki ni »mehkužna, bledolična 
v V 

gospodična, Cm ogorka je, Spartanka.« Odslej ni mogel več plesati 

po svoji volji, kajti ples je vodil ruski car, in tako se je izpolnil 

drugi del Napoleonovega izreka, češ, da z Evropo bo plesal ali Korz 

ali Kozak . . . To so evropski plesi! — 

Pravijo, da je umetnostim edini namen vzbujanje Čuvstcv, da 

služijo le zabavi; če je to res, potem spada ples gotovo med umet-

nosti, kajti vcčjidcl plešemo za zabavo. Vendar jc se m ter tj a človeku 

IJ.JYJILJNMTI ZVMII> "J. X I X . 1S99. S 

ib.si Digitalna knjižnica Slovenije 



Ilešič, Fran. Vse pleše; Balada — ballata. 1899, Ljubljanski zvon 

114 Fr. llcSit:* Vse pleše, 

treba plesali tudi iz drugih vzrokov; tako plese marsikateri mla-

denič i/ dolu w e n ost i in zaradi etikete z zapuščeno devico, ki sedi 

žalostna v kotu; marši kateri devojka pleše, od gardodnmc prisiljena, 

s starikavim gospodom, ki je dobra partija. Toda laki plesi sc sc 

prestanejo, ker so kratki in jih človek kmalu izvrši in se jih iznebi; 

težji so pa plesi, če nam zagodo godba roduvska (z otoka Koda), če 

se nam zaukaže, naj plešemo po taktu: 1 lic Rhodus, hic salta itn 

jc Rod, tu pleši T— zdaj pokaži, kaj znaš). Pri tum plesu so s:*- že 

smejali marsikomu, ki si je prej domišljal, da jc izboren plesavec. 

Najtežji pa so plesi, katere moramo brezpogojno tako plesati, kakor 

nam drugi igrajo, čc se morajo uuli narodi vrteti po žvižganju drugih 

liki po rogu slavnega Obcrona. 

Toda poznam Se mnogo drugih raznovrstnih plesov: smešen se 

zdi ples onih, ki natrkani plešejo po ccstah, ko jim trobi bog Buk 

močno sicer, a broz pravega takta; pijan se starec plese, in vse plesu 

okoli njega. Življenje • ples; bitje se suče okoli bitja; samo zase 

nima obstanka - - vse plesu do smrti. Naravoslovci pa trdijo, da 

vidijo celo molekule in atome plesati, ker njih ples tako livo opi-

suj t: Ni. Vsekakor pa plešejo planeti, a njih plus je tak, kakršen jc 

ples nekaterih žensk, ki prihajajo na veselice, da zatemnjujejo z ble-

skom svojim vse tovarišice, da vse »zamrknes kadar pridejo' pravi 

pravcati solnčni mrki samo s torn razločkom, da planoti plešejo po 

jako pravilnem taktu, a vendar ne pridejo naprej, ker so v pakrogib 

vselej zopet vrnejo tja, odkoder so izšli. Tako ju tudi zaman ves 

trud mnogih ljudi, k! plešejo svoje življenje redno v lepih krogih, 

U;L koncu svojega življenja pa vidijo, da niso prišli nikamor; drugi pa 

grdo -skačejo z one strani na drugo kakor razposajeni plcsnvci špan-

skega fadanga, italijanske tarantele ali ogr.skrga čardasa — nedo-

stojno kakor orientalske bajadurke (p or tu g i šk i bailadcira = plesa vka), 

drzno in omotično kakor mohamedanski dorviši • - in vendar jim je 

sreča zvesta soplesavka, Nekaterniki le francoski ijncmiett rahlo sto-

picajo, kakor stopa mačka okoli vrel t: kaše, ker s<h omabljivci in 

nc poznajo k repkih moških korakov, ali pa stopajo v ncokretnosti 

in surovosti svoji drugim na nogu . . . Ta pleše dobro, oni slabo, 

ta iz proste volje, oni prisiljen, a plese — vse. V Parizu lahko baje 

bereš nekje napis' tlci Г on dan se tons les j ours U — Parizu pa 

pravijo, da jc zrcalo sveta. — 

Xa plesih se družijo nebesa s peklom - rji kako naj si dru-

gače r a z l a gam resnico, da nekatemiki vidijo na plesiščih samo čiste 

angeije, drugi pa hudiče — Pog nas jih varuj? Ali so oboji tam, 
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ati pa izvira ta sodba iz halucinacij in predsodkov- To pa je vse-

kakor res, da razen prepornih angeljev in hudičev vlada na vsakem 

plesu tudi poredni, a mogočni bog Amor, ki rad slolujc na ustnicah, 

odkoder se smeje ljubo in zapeljivo liki satan; a kdo naj potem 

razločuje angelja od satana r Sladki satanski smeh Amorjev večkrat 

disnkordno zač in i med jok toznega J lymcna, ki mora gledati, kako 

se je v njegovem področju razkoračil razposajeni Amor. 

Rad verjamem pesnikom, ki vse stvari globlje prodirajo nego 

mi navadni ljudje, da na plese prihaja tudi povodni mož, iti tla od-

vaja v svoje domovje lahkokrilo plesnvko, kakor pravi Prešeren: 

• In urno , urne jc sta se zasukala , 

In da le j, ::: d alej od p o d a spust i la . 

Xl:. b regu Lj u b i j n e t ; se tr ikrat navila, 

P lesa je v valov t; š umečo p l a n i l a 

Vr t i no so tam vidi i čo lna r j i dorc-č. 

A l Za l ike v klel n obeden ni več« . . -

Po prepričanju vseh Slovencev živi šc tudi kralj Matjaž, ki si 

jo s plesa med Turki odvod el nazaj domov svojo Alcnčico, J kraljico 

ljubo ogrsko*: 

»l i l g rede si devojS;e abrat 

In reče g o d c e m z a i g r a . 

Si m l a d o K voli A lenc i co , 

Al c uč i co, kr j i l j ič tco: 

RoeiCt; si poda j a t a 

In u r no k rog zarajüta. 

Pri je l za bc io j o rokt;, 

Na k o n j e a d j al j o j c p red .se: 

Po po l j u k Sav i z n j o drici 

Kol p l i č i c a s pe ro t im i . . . 

Moti temi bajnimi bitji, Лmorji, Ilymcni, povodnimi možmi itd. 

stopa povsod neustrašeno kakor doma • • salonski lev, iščoč boga-

tega plena, nevaren vsem deviškim srcem, ki so doslej gorela v zvesti 

ljubezni do svojih izvoljencev: 

»Raz galt;ri jo. v a rno n a p adov vseh, 

S t r ahu vsa bi cd si, g leda p re m i l os tna 

G o s p a in miiti r o i n e h če rke 

V p lesu n eu t r udno v sa lonu spoda j 

Ter vzd iha : » D a n::s čenin , nevešč str b i l k 

L j u b a v n i h , ne bi it draži l o b j ost nega 

Tam leva , k i ga v r o č a l j u b a v 

R a d a v d v o b o j e p o d i s pr i ja te l j i . « 

(Horac i j , št. 3-, Ca rm . I l f , , 2j 

S* 
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Prav je imela gospa, da sc jc bala; kajti Črez dva dni jc bil 

dvoboj tam v h rastju za mestom, kjer so naši i mrtvega ženina 

lahko bi ga imenovali Vladimirja Dragana iz »Trojkec; hči, provzro-

ć i tel j i ca tega dvoboja, jc seveda dobila velikanski ugled sama pred 

seboj; saj jc videla, kako zelo da jc J vredna« junaške krvi, ter jc 

plesala odsihdob s tem večjo zavestjo svojih neprcccnljivih vrlin: 

»Uživaj, srce moje, trenotek, kaj t a m bo, to mc malo briga!« , . -

Zunaj za oglom blizu plesišča pa proži v jasni mesečini bleda 

smrt; ha, kako jo stresa mraz! rada bi objela toplo bitje, da bi si 

ogrela zamrle ude. Vendar v salon no smo; veselo občinstvo bi se 

preveč ustrašilo nje pomanjkljive toalete iu neusmiljenega izraza; 

kako bi tudi naj prijele te koščene roke ono ncžno-poltno mehko 

ročico poskočne plesavke, kako bi se ujemalo njeno rezanje z zvonkim 

nasmehom devičice-golobičicc, kako bi prenašala nje ledono-strupeno 

sapo ta lepa cvctka današnjega večera, ki mami duhove in srca ? 

Smrt ni vsiljiv gost — zunaj pred durmi čaka, tukaj objame bujno, 

življenja polno devo ter jo izroči iz gorkega naročja razgrete Tcrp-

sihore v mrzle roke — jetiki, svoji zvesti služabnici . , . 

Kje pa bos ti položil k trajnemu pokoju trudno svojo glavo, 

o bedni mož, soprog in oče, ki ti že zdaj bolehajo žepi ob denarni 

suŠici, pridobljeni na plesih koketue žene in hčere? Tega ne veva 

niti ii niti jaz; le pesnika sliši nt peti, ki i o jc zakrožil po domače: 
T 

s-Blagor mu, чс spočije, 

V svoji post'lji -spi; 

Lcpac Urna njemu sije. 

Lepše zarja rumeni« — 

nego onemu, ki hodi pozno, oziroma rano s plesov domov . . , 

Da bi bral stari Cicoion v filozofskem zanosu tc moje skrajnjc 

Gl i sirske besede, bi gotovo vzkliknil. Rectc dixisti; nemo fere saltat 

sobrius nisi forte insanit — prav praviš; kajti pač nihče ne pleše 

trezen, ako ni blazen. Ta izrek je namreč vsak i k rat v svoji duši 

ponavljal, kadarkoli se mu je trebalo obraniti takih Človeških izku 

snjavic-navadie, kakršna je ples; spomnil sc je v takih hipih v utrdbo 

svoje kreposti hitro starega Apija, vele čednost nega Katona in drugih 

prednikov, ki so prav po rimskih nazorih strogo obsojali ples kot 

znamenje nenravnosti; hitel pa ic lačas iz spomina brisati nadležne 

slike Scipionov in Lukulov ter si je izpred oči ročno preganjal žive 

podobe Cezarjev in Klodijcv, ki so bili vsi ljubitelji plesa in siccr 

novošegnega, kakršen je bil v navadi v prav lahkomiselnih grških 

družbah v Atenah, v Kodu tu, v .Mali Aziji in drugod. Če jc pod 
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t o l i k c r i m i p o h u j š l j i v i m i v t i sk i n a p o s l e d o m a h n i l a t u d i k r e p o s t C ice-

r o n o v a , k d o b i so t e m u č ud i l , k i ve, d a j c C i e e r o n i m e l več filo-

zo f ske t eo r i j e n e g o p r a k s e ? V a n a k i o n i s t i sk ih u r i c a h se j e n a d 

o po l z i i m i p les i s v o j e g a č a sa zg ra ža l t u d i I l o r a c i j , k i je i m e l p o s e b e j 

filozofski » s i s t em« — p r a v k a k o r n a š d o k t o r a u d R a d i v o j C u k — a 

ž i v l j e n j e z o p e t p o s e b e j ; s l a b z n a k časa so m u zd i , d a 

»motus doccri gaudct Ionicos 

matun i virgo et fingittir artibus . . .« 

Š t i r i S to le t j a p o z n e j e p a j e svet i A m b r o z i j r eke l k r a t k o a j e d r n a t o : 

Saltet, sod ad altera filial 

V s e k a k o r je b i l o t a k r a t n a p les i šč ih n e v a r n o , d a n e b i p lesavc i 

z a b r e d l i v p o d z e m s k i » E l i z i j « , k o d e r so p o v e l i k i h m e s t i h še dan-

d a n a š n j i p l e še s icer n e j o n s k i , a l i f r a n c o s k i » C a n c a n « ; b a t i s e j e tega 

b i l o t e m bo l j , č i m v e č v h o d o v v ta E l i z i j a l i Tartar so s č a s o m a 

iznašl i G r k i in R i m l j a n i . P o š t e n i H o m e r j e p o z n a l e n o s a m o v h o d i š č e , 

k i j e n e k i b i l o d a l e č na z a p a d u o b O c e a n u , p o z n e j e se j e o d p i r a l 

E l iz i j ali T a r t a r nI i p o naše p e k e l o b m a t a p a n s k e m p r e d g o r j u , p r i 

m e s t u H e r m ion i v A r g o l i d i , n a K o l o n a pr i A t e n a h , v E p i r u , R i m -

l j a n o m t u d i o b a v e r n s k e m j e ze r u , in n a p o s l e d , k o so g o s p o d a r i l i 

»de l ac d o m i n i « p o v s e m t e d a n j e m sve tu ter b i l a » o d p r t a n o č i n d an 

so p e k l a v r a t ac , t eda j j e p r i še l K r i s t u s , d a n a m je o d p r l i n e be s a . 

-— D a n d a n e s p a so p o v e l i k i h m e s t i h z o p e t o d p i r a j o za p o d z e m s k i 

c l iz i j — p les i šča , k i si j i h j e o s n o v a l s a m h u d i č — da g o v o r i m o s 

P r e š e r n o m — »svo j e si c i p ' c e l o v i t « , . . 

Le-ta č l a nek p a b i b i l v l d j u b svo j i filološki t eme l j i t o s t i osta l 

n e do s t a t e n , d a m e n i s o o po zo r i l i p r i j a t e l j i j u r i s t i n a r e s n i č n o in ime-

n i t n o de j s t vo , d a b rez p l e s a n i t i n e bi b i l o n a r o d a j u r i s t o v s k e g a kat 1 

eksohen — r i m s k e g a n a r o d a . O d k o d n a m r e č n a j b i b i l d o b i l K o m u l 

ž eno za svo je tovar i še -- l o pove , č e n e b i b i l p o v a b i l n a s i j a j n i p l es 

vseh s a b i n s k i h z n a m e n i t n l k o v ter j i m o b ti p r i l i k i u g r a b i l s o p r o g 

in hčer , p r a t n a t e r Ceza r j ev , S c i p i o n o v i, t. d . ? T o j e b i l v s e k a k o r 

ve le v a ž en ples, k a t e r ega p o s l e d i c e so p re t r esa l e p o z n e j e svet . 1 c m 

bo l j o b ž a l u j e j o vsi » p l c sos l ovc i< , d a n a m s t a r o d a v n o s t ni s p o r o č i l a 

več p o s a m e z n o s t i o t i s t em p l e s u ; z a n i m i v o b i b i l o n . pr . v ede t i , v 

k a k i h t oa l e t ah so se p o k a z a l i t a k r a t R o m u l in tovar i š i , v k a k i h Sa-

ti in ke. T o d a o v s e m len i z g o d o v i n a m o l č i , t o l i k o p a j o g o t o v o , d a 

n i so i m e l i p r s i o k r a š e n i h z r e do vi za i z r e d n e z a s l uge ; k a j t i te o k r a s k e 

so t u d i n a j z a s l u ž n e j š i g o s t j e pog reša l i d o l e ta 134-9. p o Kr , r., k o je 

na d v o r n e m p lesu a n g l e š k e m u s t a n o v i l k r a l j E d v a r d Tli. p r v i red , 

r e d » m o d r e g a h l a č n i k a « z g e s l o m : R o n n y soi t q u i m a l y p e n s c * 
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n a čast n e k i k raso tic i, ka ter i jc bi l n a t em plesu kra l j p o b r a l izgub-

l jeni b lačr i ik . P a č pa bi misl i l , da jc bi l R o m u l o v p les n e k a vrsta 

b a l e t a , k e r j c ver je tno , da sc p lcsavci o n e stare d o b e g o t o v o n i so 

dos t i b r i ga l i / a p o k r i v a n j e telesa, k a k o r se tudi d a n d a n a š n j i p o b a -

l e t i h ne. T o d a t a k e m u t o l m a č e n j u Iii se u tegn i l i prot iv i t i pr istaši 

in l j ub i te l j i m o d e r n i h ba le tov , češ, balet j e fin ples, k i ustreza cc lo 

n a j f i n e j š emu okusu , ni p a mis l i t i , da bi b i la t ako f ino, t a k o o k u s n o 

p lesa la R o m u lova d i v j a to lpa . I n n e p o m e n i li lat inski g l ago l sal tare 

i » s kaka t i « i »plesati« : T e m u p r a v i č e n i m u g o v o r o m pa b i j az to-le 

p r i p o m n i l : R e s je, tla m i s l i m o pr i besedi ba le t / l a su na fin ples, 

k a k o r t u d i p r i n je mater i , besed i b a l , k a ko r sp l oh pri vseh tu j i h 

b e s e d a h ; ba l e t in ba l pa m o r d a od k ra j a vendar le n ista b i la t a k o 

fina p lesa , vsaj n j i j u e t imo l og i j a se ti mis l i p ro t i v i ; ka j t i grško-s i č i lski 

p r o v i n c i j a l k c m ß'/A/^siv, o d k o d e r n a v a d n o i zva ja jo la l insko-i ta l i jansk i 

g l a go l b a l I a r e in s amos t a l n i k b a l i o , b a l l e t t o , f r ancosk i b a l , 

p o m e n i »s tegna sem ter tja metat i- , in to ni l i og si ve k a k o fin izra?; 

i zobraz i l so j e sole p o po t i iz N c a p o l j a črez R i m , Pariz in D u n a j k 

n a m , k a k o r se i z ob r a ž u j e sp l oh v s a kdo s p o t o v a n j e m . Na j mE zda j 

n i h č e n e ugova r j a , češ, da p o t o v a n j e n i č n i ob rus i l o besede itak d a n -

z a r e , f ranc , d a n s e r , ang l , t o d a n c e , ki jc pr iš la iz r o m a n s k i h 

deže l šele v LI. v eku na N e m š k o ; ka j t i mE iE vež poveda t i , k a j j c 

i z p r v a p o m e n i l a in k j e j e sp loh d o m a ? Nekater i n a m r e č mis l i jo , 

da j c n e m š k e g a p o k o l e n j a — p r im , s t a r o nemsko o b l i k o » d a n s ö n s 

k i p o m e n i »v leč i — da se j e p o t e m sla i zobraževa t v r o m a n s k o 

k r a j e ter se vrn i la , n o t r a n j e ne i z p r emen j ena , zo j ct v s vo j o d o m o v i n o 

s p o m e n o m »p lesat i « . N a v e d e n o i z ob r a zbo r o m a n s k o - n e m s k e besede 

» t anzen s- b o d e m o vede l i p r i m e r n o ceni t i , če p o m i s l i m o , k a k o b i s t vena 

raz l i ka jc m e d p o j m o m a »vleč i« in » p l e s a l i s En da se m o r a o l i k an 

p lesavec l a h n o na prst ih g i ba t i , ne p a n e r o d n o vlači t i n o g za sebo j , 

da n e presl iš i g o d b e . 

Jaz, ki večkra t r ad zap lešem p o svoje or ig ina lno , j a z b i si že 

vedel p o m a g a t i , če bi presl išal g o d b o - zažv i žga l ali zape l b i si 

s a m ! T a k o so g o t o v o že delal i l j ud j e p red m e n o j , ka j t i sicer bi 

g r š ka beseda chor6s> lat. c h o r u s ( = ples, p lesn i zbor , p les išče) n e 

p o m e n i l a p r i n a s p ev skega z bo r a a l i peva l i š ča ( p o sebno v ce rkv i pri 

org lah , k a r se pr i p a n o n s k i h S l ovenc i h i m e n u j e shod i , f em . pl.}. i u 

na j t u d i o m e n i m grški izraz orchestra , k i j e izprva zna čil p lesišče, 

n a m e n j e n o za ples ko r a pri d rama ti ški h p reds t avah v g leda l i š ču , zda j 

pa p o m e n i p ros to r za g o d c e ali p a g od č ev sk i zbor sam . . , 
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Zadnji moj dokaz - tega si sam ne prikrivam — menda že 

prcccj šepa, zato vajši končujem; kdo naj šepast dalje pleše? Sni oh 

pa sem v>priplosal<; naj',aj tja, odkoder sem se spustil — od jeziko-

z,nanstva do jezikoznanstva - vmes sem preletel polje mnogih drugih 

znanosti. Ali zameri kdo jezikoslovcu, če mu je jezikoslovje začetek 

in konec premišljevanja, alfa in ornega vsega življenja? Tako delajo 

tudi drugi strokovnjaki, leo opazujejo vso s svojega strokovnega sta-

lišča. In tako je prav, samo naj ne pozabijo, da so med črkami 

alfa in omega tudi št- b^tah gaina, delta in obilo drugih črk, ki tudi 

zahtevajo svoje pravice; potem prihodnjič rad zaplešem jaz z njimi 

in okoli njih, ako me le povabijo na svoj pies. 

N a š e časopis je , v katerega razvitku sc najbolje zrcali naš kulturni na-

predek, in katero se razrašča kakor naša prosveta sama — spričo, mnogih 

naravnih in umetnih ovir — le polagoma, a vendar zdržema in vztrajno, je v 

zadnjem času zopet namx-dovalo. l ' o lq ; tega, da s;> nekateri izmed siavih r.f.sii: 

listov svojo obl iko povečali ali svoj • izdaje pomnožil i , nam je novo letu rodilo 

novih časopisov, V Trstu je pričel izhajati tednik » N o v i ' l i s t«, v Gorici in 

1'uijtt pa nemški | •; i= ; i »Л d n a t i s i , i1, e P o * t«. Has i sla.,'.;;, politična časopisa 

na: net!-ena, da vsaki po svoje uos :čc£it v Ijiito borbo, ki jo še vedno morajo Uiti 

n iiM= • S!-.v;i:i: proti skrajnjc neugodnim oduošajem, smo vendar sn'.atraü 

za dolžnost, da obja\ imo njiju postanek tudi našim ČilaLeljem •• ne ,samo zato. 

ker sta nam oba došla na ü^lcd, ampak tiuii zaLo. ker и veseljem zabdežn jemo 

v-^akt novi pojav narodnega življenja bodisi na kateremkoli poprišču. Da smo 

sicer še vedno prisiljeni, svoje težnje braniti v nemščini, ni vesela prikazen; 

pri.ij;tsno kaže, da v našem kulturnem airemljenjn odločujejo še vedno dni^ i 

gospodarji , a ne mi sami. Toda kaj hočemo i Treba je računati z dejanskimi 

razmerami. Po pravici pa izrecno poudarja »As i a t i sche Post«, da n i nje namen 

izdajati lista v klasični nemščini , ampak Nemcem avstrijskim, k i so «dobre volje«, 

podati sliko .. primorskih namerah , -- A program '„Vove^a li^a*-, ki bode 

^ p r i z a n e s l j i v p J' o t i s v o j i m , a i; r ,• c: i :• г r •:' i ] > n U i z l o b i s o v r a ž -

n i k o v . pozdravljamo tem prisrčne je, ker večina naših polit.ičnih listov izvršuje 

I K:.š nasprot j i prograai. — 

Z veseljem sme čitali v SO. in 21. Številki lanjskega » - P o p o t n i k a « v 

nekem dopisu s Kranjskega predlog o preosnutvi naših obeh pedagoških listov, 

izmed katerih naj eden (Učiteljski Tovariš) goj i zlasti šolsko-politiČno, a drugi 

Popotnik zlasti peda^oško-ziianstveno smer. To je bila >:•• davno naša misel, 

U[ sin;> j::• nekoč tudi razložili gosi 1. uredniku L'čit. Tovariša, iti ki šo je le-ta 

odobri! ter jo kolikor, tol iko ze začel izvrševati, porabljajoč svoj list «lasti za 

obrambo gmotnik interesov učitelj-ske^a stanu. T.; d i dri:-: prrtKog I Jopo',niko-

vega dopisnika j e l e deloma uresničen; kajt i Popotn ik prinaša vobče več pe-
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